
ANANT AL LLIr
CONCERTS BLAUSDE <LA CAMBRA DELS NENS'

i\IUSSORSSKY

Festa de la CançóOh Senyor i lIIestre!
Guarda el meu 'papa
i In 1l1CVa mama:

Guarda i empara
mos germans, Tonet
i Merceneta l
Guarda i eU1pal'a �

l'àvia, pobra jaia!
conserva-la forta
i hen trempada,
jaia vel leta,
:iaia estimada!
Oh, Senyor! Guarda ensems,
la tieta Catarina.
l'Angeleta í la Serafina

i les cosínetes,
Cinteta i I'Agneta,
la 'I'aria i Ia Teta;
l'oncle Pere, l'oncle Pau;
el cost Estevet,
el Pepet i el Colau ... !

Guarda'Is, oh, Senyor
i apiada't de tots
d'en Jaume i en Nasi,
en Guiu i en Pancrasi
en 'Jordi i en Jofre
en Quirze i en Nofre...

Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, sopran

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE SANS
Dirèctor, Mestre A. PÉREZ MOYATeta; ai! Teta,

què més encara?

PROGRAMA-Dolent, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'ho?

"Oh, Senyor, perdona a nosaltres pecadors "

-Oh Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

Primera part
ORFE6 DE SANS

MILLETEl cant de la Senyera
Cançons populars:

Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanromà.
Sr. Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes.
Srta. Sanromà.

MORERA
MATEU

HOPAK!

MUSSORGSKY

SANXO MARRACO

CUMELLAS RIBÓ
Eih, aup, aup, aup, hopak l

Sóc la dona d'un cossac

qui ara és vell i poc ai l'ÓS,
home roig i gens graciós;
tiista sort que em dóna eix pac.

Eill'!
Eixa sort em desconsola ;

ves, mOD vell, beu aigua sola;
jo me'n 'Vaig a Ia. taverna
i la mona agaêo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sembla un 'bastó,
com més beu sembla un falcó.
Ella ba.ll que ballaràs
U!l 'nrinyó li va al detrás,
pro el seu vell furiós la crida
i ella el gueto envia a dida.
'l'u. diable, et vas casar,
doncs pa blanc m'has de donar,

Veies!
Cal que et cuidis dels petits
ben menjats i ben vestits.

Veies!
Pensa que si no t'afanyes
ja ho faré jo amb bones manyes.

Penses!

Cerca, doncs, yell pIe de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressa'l, avi, bressa'I bé.

ansia!
Quan vint anys jo sols tenia,
quan a tots els horns plavia,
em posava ben mudarla
al portal o a la finestra;
feia senyes, feia gresca,
més brodàva força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
au de pressa el gec poseu-vos
pel' fê amb mi una passejada,
seure aprés i fel' cantada,
au, au, au, au!
Eíh, Elih! 'Som-hi, doncs, au ho-

[pak!
J o estimava el bran cossac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac.

;¡]Jih!
.

El maridet
Sant Josep j. Sant Joan

Solista: nen Tiell

El-Noi de la Mare . .

(Glossa de la cançó popular)

Segona part
MERCE PLANTADA - FREDERIC LaNGAS

} :PÉREZ MOYA

NICOLAU

Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor
On vas?
Vot de donzella
Mandolina
T'estimo
Cançó de Silfi
Cançó india
Anant alllit
Hopack

MARTINI
SCHUBERT
CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RIMSKY

} MUSSORGSKY

(italiana)
(alemanya)
(polonesa)
(francesa)
(noruega)
(alemanya)
(russa)

id.

id.

Tercera part
ORFE6 DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Ave Verum. . . . . . .

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é)
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

PÉREZ Movv
MORERA
*
* :..-

SAINT SAENS
TANNEQUIN
MORERA
VIVES

Les precedents tra-inccions, adaptades a la música, són degu�es a Joaquin!

Pena, excepte aquelles que porten designaoiá especial de traductor.

NOTA: l�O es permet entrar o sortir de la sala durant l'execució de les obres.
Requ_esens, Impressor, Carme, 114



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERLA l:'1E-BEBUSSY

Van els de les serenades,
i les tendres oïdores,
client finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I hi ha- 'I'Irsis i Doranta,
i Sil via, com tots els dies,
i Coridon qui fa a manta
dóna crudels elegies.

La seda llur tremolant
ròssecs de llums argcntrnes,
la llur dolcesa i el cant
ombres blavejants i fines.
Eu l'encís tot es decanta
d'una lluna rosa i grisa;
la lleu mandolina canta
en mig de l'aire que frisa.

(Trad. de J. Carner)

EL PLER D'AMOR

*'\ - MARTINI

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dot d'amor. al cor viu i perdura I
'l'ot jo ho deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galán prendada.

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!

Tan com el riu pel prat placívol llisqui
envers la mar qui banya la planura,
jo t'haig d'amar, deia en", mestres visqui!

Llisca'l riu encar,
i ella'm va deixar!

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del meu ser la imatge preferida,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso ell tu i sols per tu és ma pensa,
tall sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu 'regeix la terra immensa
t'estimo, és cert, per un eternitat!

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el. dol d'amor al cor viu i perdura!

ON VAS?

CANÇÓ DEL SILFI
DEL CICLE 'LA BELLA MOLINERA'

MORIKE WOLF

l\IÜLLER' SCHGBERT

De nit al poblet, fa el guarda
"les onze!" [eix cdt

Un silfi menut és al bosc dormit
vora d'altres sUfis ...

Desperta i creu que l'ha cridat
el rossinyol qui cauta al prat
o que En SUpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i del seu cau eixint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i ranquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu d'un mur groíxut
on troba un cuc de llum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ba festa solemnial;
que és l'àpat de 'un casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar llil dins un poc"
Paf!. Li ha badat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

Es eixa, clones, rna via?

Velam, on vas ?... segueix,
que el teu murmuri encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmuri, i ara?
no és cap murmurt, no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa estar que cantin
i gai fes ton camí,
que I'aí gua prou s'empassa
les rodes de molí.

Ull xaragall jo oïa,
de clara deu brollant,
que vers la vaU corrta
fressós, remorejant.

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
també jo avall la serra

trescava amb mon gaiat.

Avul l, avaüet, amb calma
j ) el clar xaragall seguí
'IU,' sempre remorejava
tan fresc i tan cristaHí.

CANÇÓ INDIA

VOT DE DONZELLA
RlMSKY-KORSAKOFF

CHOPIN
Verdors d'nbun profundes i infinites

.

de l'indi mar guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

En ton cor repesa sobre el llit de perles
dolç l'aucell mirífic d'alba faç d'ondina.
Nítida l'escuma gronxa ton plomatge
Ai de qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblidant la vida.
Verdors d'abim profundes i infinites
de l'indi mar guardeu tresors sens fi.

Sagrarí verd,
pregon i gerd!

Si fos l'ocella
que canta el dia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i Ia boscúria
de ma cantúria,
so . ni tonada hauria;
prop la finestra
de l'amor mia,
[orn i vesprada.
refilaria.

(Trad. P. I. Riera)

Si jo fos l'astre
que lluu de dia
pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas la prada·
tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
la finestreta
de l'amor mia.

(Trad. Joan Gols)



ANANT AL LLIT

DE -LA CAMBRA DELS NENS'

MUSSOR:;SKY

Oh Senyor i Mestre!
Guarda' el meu papa
i In. meva mama:

Guarda i empara
mos germans, Tonet
i Merceneta l
Guarda { empara
I'à via, pobra' jaia !
conserva-la forta
i ben trempada,
jaia velleta,
jaia estimada!
Oh, Senyor' Guarda ensems,
la tieta Catarina,
I'Angeleta i la Serafina

i. les cosínetes,
Cinteta i I' .�gJl\'-ta,
la Tana i Ia Teta;
l'oncle Pere, l'oncle Pan;
el cosí Estevet,

,

el Pepet i' el Colau, .. !

Guarda'Is, oh, Senyor
i apiada't de tots
i d'en Jaume i en Nasi,
i en Guiu i en Pancrasí
en Jordi i en Jofre
en Qui rze i en Nofre .. ,

Teta, ai! Teta,
què més encara?

-Dol�nt, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'ho?

'

"Oh, Senyó�, perdona a nosaltres pecadors.. ."

-Oh'Senyor, perdon'a a nosaltr'es pecadors, ..
Oi, que és així?

HOPAK!

IGil.1, aup, aupo aup, hopak !

Sóc la dona d'un cos sac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trísta sort que em dóna eix pac.

Eih!
Eixa sort em dcsconsola ;

ves, mon vell, beu aigua sola;
[ó me'n "!l'g.a la tavel!nh
i ta mOfa agafo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc

COp1 más beu sfIDPlà un bastó,
corn més beu sembla un falcó.
Ella ball que ballaràs
un mi nyó li va al detrás,
prê el seu l'ell furiós la crida
i ella el gueto envía a dida.
'l'u. diable, et vas casar,
doncs pa blanc m'has de clonar,

Veies!
Cal que et cuidis dels petits
ben menjats í ben vestits.

Veies!
Pensa que si no t'afanyes
ja ho faré jo amb bones manyes.

Penses !

MUSSO�GSKY

Cerca, doncs, vell ple de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressa'I, avi, bressa'I bé.

Ansia!
,

QuaI\ vint auy�' jo �ols tenia,
quan a tots els horns plavía,

elW posava ben
1 nl�dada

al portal o a la
ñ

nestra :

feia senyes, feia gresca,
més bredava força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
a u de pressa el gec poseu- vos

pel' fê amb mi una passejada,
seure aprés i fer cantada,
au, au, au, au!
]]ih, Eih l Som-hi, doncs, au ho-

[pak !

J o estimava el brau cos sac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac..

, ,

'EÜ¡.!

Les precedents tra/iucciotis, adaptades a la 11lúsica, són degudes a Joaquim

Pena, excepte aquelles que porten designació especial de traductor.
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CONCERTS BLAUS

Festa de la Cançó
Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de �927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, soprati

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE 'SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOYA

PROGRAMA
Primera part

ORFEÓ DE SANS
El cant de la Senyera

Cançons populars :

Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanrornà.
Sr, Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . ,

Solistes: Srta. Termes.
Srta. Sanromà.

MILLET

MORERA
MATEU

SA NXO MARRACO

CUlIiELLAS RIBÓ

El maridet
Sant Josep i Sant Joan

Solísta: nen Tiell

El Noi de la Mare . .

(Glossa de la cançó popular)
Segona part

MERCE PLANTADA - FREDEl;?IÇ; LONG,AS
Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor '(italiana)
On vas? (alemanya)
Vot de donzella (polonesa)
Mandolina (francesa)
T'estimo (noruega)
Cançó de SUfi (alemanya)
Cançó india (russa)
Anant al Ilit id.

Hopack id.

NICOLAU

MARTINI
SCHUBERT
CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RIMSKY

} MUSSOR(;-SKY
Tercera part

ORFEÓ DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) , . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Aye Verum. . . . . . .

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é )
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

PÉREZ Movs,
MORERA
*

SáINT SAENS
JANNEQUIN
MORERA
Vrv.ES

.

NOTA: l�O es permet entrar o sortir de la sala durant l'execució de les obres.



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERLAI::\'E-BEBUSSY

Van els ele les serenades,
i les tendres oïdores,
client finors desmaiades
sota les nits cantadores,
I hi ha Ti rsis i Doranta,
i �ilvia, com tots els dies,
i Coridon qui fa a manta
dóna cruelels elegies.

La seda IIur tremolant
ròssecs de llums argcntínes,
la Ilur dolcesa i el cant
ombres blavejauts i fines.
Eu l'encís tot es decanta
d'una lluna rosa i grisa;
ta lleu mandolina canta
en mig de l'aire que frisn.

(Trad. de J. Carner)

EL PLER D'AMOR

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el eloI d'amor. al cor viu i perdura!
'l'ot jo ho deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galán prendada.

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura l

Tan com el riu pel prat placívol llisqui
envers la mal' qui banya la planura,
jo t'haig d'anlar, deia ella, mestres visqui!

Llisca'I riu eneal',
i ella'm va deixar!

El pler d'amor tan sols un dia dura ;
el dol el'amor al cor viu i perdura l

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets elel meu ser la imatge preferida,
tu ets elel meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el el'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso en tu i sols per tu és ma pensa,
tan sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix la terra immensa
t'estimo, és cert, per un eternitat!

ON VAS?

CANÇÓ DEL SILFI
DEL CICLE • LA BELLA MOLINERA»

MORIh.'E WOLF

MULLER' SCHl:BERT .

De nit al poblet, fa el guarda
"les onze!" [eix crit

Un silfi menut és al bosc elormit
vora el'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha cridat
el rossinyol qui canta al prat
a que En Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i elel seu cau eíxint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i ranquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arrtba al peu d'un mur groíxut
on troba un cuc de llum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ha festa solemnial;
que és l'àpat ele un casori
sembla pel rebombori.
Ja vull guaitar Ilü dins un poc"
Paf! Li ha baelat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

Es eixa, doncs, TIla via '?

Veiam, on vas ?.. segueix,
que el teu murmuri encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmuri, i ara?
no és cap rnurmu ri, no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa.estar que cantin
i gai fes ton carni,
que l'aigua prou s'empassa
les l'odes ele molí.

L'u xaragall jo oïu,
de clara deu brollant,
que vers Ia vall corria
fressós, remorejant.

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
tumbé :io avall la serra

trescava amb mon gaiat.

Avalt, ava.llet, amb calma

j) el clar xaragall seguí
que sempre remorejava
ran fresc i tan cristaHí.

CANÇÓ INDIA
VOT DE DONZELLA

RIMSKY - KORSAKOFF

CHOPIN
Verdors el'abim profundes i infinites
de l'ineli mal' guareleu tresors sens fi.

Sagrari. verd,
pregon i gerd!

En ton COI' repesa sobre el llit ele perles
dolç I'aucell mirífic el'alba faç d'ondina.
Nítida I'escuma gronxa ton plomatge
Ai ele qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblidant la vida.
Verdors d'abim profuneles i infinites
ele l'indi mar guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

Si fos I' ocella
que canta el dia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i la boscúria
de ma cantúria,
so ni tonada hauria;
prop la finestra
de I'amor mía,
jorn i vesprada
refilaria.

(Tmd. P. f. Riera)

Si jo fos l'astre
que lluu ele dia
pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas la prada
tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
la finestreta
ele l'amor mía.

(Trad. Joan Gols)



ANANT AL LLIT

MUSSOR:;SKY

DE: 'LA CAMBRA DELS NENS'

[,

I[

011 Senyor i Mestre!
Guarda el meu papa
i la meva marna:

Guarda i empara
mos germans, Tonet
i Merceneta!
Guarda i empara

l'àvia, pobra jaia!
conserva-la forta
i ben trempada,
jaia velleta,
:jaia estimada!
011, Senyor! Guarda ensems,
la tieta Catarina.
I'Angeleta i la Serafina

i les cosinetes,
Cinteta i l'Agneta,
la Tana i la Teta;
I'onole Pere, I'oncle Pau;
el cosí Estevet,
el Pepet i el Colau ... !
Guarda'ls, olí, Senyor
i apiada't de tots
i d'en Jaume i en Nasi,
i en Guiu i en Pancrasi
en Jordi i en Jofre
en Quirze i en Nofre ...

Teta, ai! Teta,
què més encara?

-Dolent, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'ho?
"Oh, Senyor, perdona a nosaltres' pecadors "

-011 Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

MUSSORGSKY

HOPAK!

Eih, aup, aup, aup, hopak l

Sóc la dona d'un cossac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac,

Eih!
Eixa sort em dcsconsola ;

ves, mon vell, beu aigua sola;
jo me'n vaig a la taverna
i la mona agafo a1 poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sembla un bastó,
com més beu sembla un falcó.
Ella baü que ballaràs
Ull minyó ]i va al detrás,
prO el seu vell furiós la crida

i ella el gueto envia a dida.
'.ru. diable, et vas casar,

doncs pa blanc m'has de donar,
Veies!

Cal que et cuidis dels petits
ben menjats i ben vestits.

Veies!
Pensa que si no t'afanyes
ja 110 faré jo amb bones manyes.

Penses!

II

Cerca, doncs, vell ple de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
b ressa el nostre petitet.

Ansia l
Bressa'I, avi, bressa'I bé.

Ansia !

Quan. vint anys jo sols tenia
'luan a tots els horns pIavia,
em posava ben mudada
al portal o a la finestra;
feia senyes, feia gresca,
més brodava força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
au de 'pi'essa el gec poseu-vos
per fê amb mi una passejada,
seure aprés i fer cantada,
au, au, au, au!

Eih, Eih! Som-lli, doncs, au ho-
[pak!

Jo, estimava el brau cos sac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac,

Eih,!

Les precedents iraduccions, adaptades a la música, són degudes a Joaquim

Pena, excepte aquelles que porten designaciá especial de traductor.
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CONCERTS BLAUS

Festa de la Cançó
Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, sopran

Frederic Lorigas, piano

ORFEÓ DE SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOXA

PROGRAMA
Primera part

ORFEO DE SANS
El cant de la Senyera

Cançons populars:
Sota de l'olm.
La filadora . . .

Solistes: Srta. $anromà.
Sr. Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes,
Srta. Sanromà.

El maridet }Sant Josep i Sant Joan
PÉREZ MOYA

Solista: nen Tiel!

El Noi de la Mare . .

.

NICOLAU
(Glossa de la cançó popular)

Segona part
MERCE PLANTADA - FREDERIC LONGAS

MILLET

MORERA
MATEU

SA NXO MARRACO

CUMELLAS Rrsc

Cançons originals, exirangeres:
Plaer d'amor '

On vas?
Vot de donzella
Mandolina
T'estimo
Cançó de S,Ui
Cançó india
Anant al Ilit
Hopack

MARTINI
SCHUBERT
,CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RIMSKY

} MUSSORGSKY

(italiana)
(alemanya)
(polonesa)
(francesa)
(noruega)
(alemanya)
(russa)

id.

id.

Tercera part
ORFEÓ DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Ave Verum . ... .. .­

Pel joliu bosc.(madrigal segle XVI é)
La cançó nostra . '. . . . .

La Belenguera

PÉREZ Mov s,

MORERA
*

S¡INT SAENS
]ANNEQUIN
M'ORERA
VIVES

NOTA: No es permet entrar o sortir de la sala durant l'execució de les obres.



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERLADIE-BEBUSSY

Van els de les serenades,
i les tendres oïdores,
dient finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I Lli lla Ti l'sis i Doranta,
i Sil via, com tots els dies,
i Coridon qui fa a manta
dóna crudels elegies.

La seda llur tremolant
ròssecs de llums argentines,
la llur dolcesa i el cant
ombres blavejants i ñues,
En l'encís tot es decanta
d'una lluna l'osa i grisa;
la lleu mandolina canta
en mig de l'aire que frisa.

(Trad. de J. Carner)

EL PLER D'AMOR

El pler d'amor tan sols un dia dura ;
el dol d'amor. al cor viu i perdura!
'l'ot jo ho deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galàn prendada.

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el eloI d'amor al cor viu i perdura!
Tún com el rru pel prat placívol llisqui
envers .la mur qui banya la planura,
jo t'haig (l'amar, deia ella, mestres visqui!

Llisca'l l'iu eneal',
i ella'm va deixar!

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del JUeu ser la imatge preferida,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso (ill tu i sols per tu és ma pensa,
tan sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix Ia terra immensa

t'estimo, és cert, pel' un eternitat!

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!

ON VAS?

CANÇÓ DEL SILFI
DEL CICLE < LA BELLA MOLINERA'II

i\lORIKE WOLFI'
I' lHÜLLER - SCH1:BERT

De nit al poblet, fa el guarda
"les onze!" [eix crit

Un silfi menut és al bosc dormit
vora d'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha cridat
el rossinyol qui canta al prat
o que En Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i del seu cau eixint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i l'anquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu d'un mur groíxut
on troba un cuc ele llum segut.
"Aí

, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ha festa solemnial;
que és l'àpat de un casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar Ilá dins un poc"

Paf! Li ha badat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

II

II
II

Un xaragall jo oïa,
ele clara deu brollant,
que vers la vall corria
fressós, remorejant.

N o sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
també jo avall la serra

trescava amb mon gaiat.

Avult, avaüet, amb calma

j) .'1 clar xaragall seguí
que sempre remorejava
tan fresc i tan cristal·lí.

Es eixa, doncs, ma via?

Velam, on vas '?.. segueix,
que el teu murmur! encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmuri, i ara?
no és cap mumun-í, 'no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

II

Doncs, noi, deixa estar que cantín
i gai fes ton camí,
que l'aigua prou s'empassa
les rodes de molí.

I'

I!
II CANÇÓ INDIA

VOT DE DONZELLAI'

li RIMSKY - KORSAKOFF

CHOPIN
Verdors d'nbun profundes i infinites
de l'indi mal' guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

En ton cor reposà sobre el llit de perles
dolç l'aucell mirífic d'alba faç d'ondina.
Nítida I'escuma gronxa ton plomatge
Ai de 'qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblidant la .\ida.
Verdors d'abim profundes i infinites
de l'indi mar guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

II Si fos l'ocella
que canta el dia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i la boscúria
de ma cantúria,
so ni tonada hauria;
prop la finestra
de I'aruor mía,
jorn i vesprada
refilaria.

(Trad. P. J. Riera)

Si jo fos l'astre

Que lluu de dia
pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas la prada
tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
1a finestreta
de l'amor mía.

li

II
(Trad. Joan Gols)

I'

-r



ANANT AL LLIT

CONCERTS BLAUSDE <LA CAMBRA DELS NENS'

i\fUSSOR:;SKY

Festa de la CançóOh Seuyor i Mestré!
Guarda el meu papa
i la nieva mama:

Ouarda i empara
mos germans, Tonét
i Metceneta!
Guarda i empara
l'àvia, pobra jaia!
conserva-la forta
i ben trempada,
jaia veneta,
:ja.i!\ estimada!
011, Senyor: Guarda ensems,
la tieta Catarina.
I' ..:�nge]eta i la Serafina

i les cosínetes,
Cinteta i I'Agneta,
1 a 'l'arta i la Teta;
l'oncle Pete, l'oncle Pau;
el cosí Estevet,
el Pepet i el Colau ... !
Guarda'Is, oh, Senyor
i apiada't de tots
i d'en Jaume i en Nasi,
i en Guiu i en Pancrasi
i en Jordi i en Jofre
en Quirze i en Nofre ...

Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, sopran

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOYATeta, ai! Teta,

què més encara?

PROGRAMA-Dolent, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'ho?
"Oh, Senyor, perdona a nosal tres pecadors "

-Oh Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

Primera part
ORFE6 DE SANS

El cant de la Senyera
Cançons populars:

Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanromà.
Sr. Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà..

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes.
Sr.ta. Sannomà,

MILLET

MORERA
MATEU'

HOPAK!

MUSSORGSKY

SANXO MARRACO
Eih, aup, aup, aup, hopak l

Sóc Ia dona d'un cossac

qui ara és vell i poc ai l'ÓS,
home roig i gens graciós;
trísta sort que em dóna eix pae.

Eih!
EixfL sort 'em dosconsola ;

ves, mon vell, beu aigua sola;
jo me'n vaig a la taverna

i la mona agafo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sambla un bastó,
com més beu sembla un falcó.
Ella ball que ballarà»
u n minyó li va al detrás,
pr6 el seu vell furiós la crida
i ella el gueto envia a dida.

Tu, diable, et vas casar,
clones pa blanc m 'has de donar,

Veies!
Cal que et cuidis dels petits
ben menjats i ben vestits.

Veies!
Pensa que si no t'afanyes
ja ho faré jo amb bones manyes,

Penses!

(Cerca, doncs, vell ple de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressá'I, avi, bressa'I bé.

Ansia!
Quan vint anys ío sols tenia,
qunn a tots els horns plavia,
em posava ben mudada
al portal a a Ia finestra;
feia senyes, feia gresca,
més brodàva força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
fi u de P l'essa el gec poseu- VOS
per fê amb mi una passejada,
seure aprés i fer cantada,
au, au,' au, au! .

Eih, Eih l Som-hi, doncs, au ho-
[pak!

J o estimava el brau cos sac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens grací 6s ;
trísta sort que em dóna eix pac.

Eih!

CUMELLAS RIBÓ

El maridet
Sant Josep i Sant Joan

Solista: nen Tiell

El Noi de la Mare . .

(Glossa de la cançó popular)
Segona part

MERCE PLANTADA - FREDERIC LONGAS

}PÉREZ MOYA

NICOLAU

Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor (italiana)
On vas? (alemanya)
Vot de donzella (polonesa)
Mandolina (francesa)
T'estimo (noruega)
Cançó de SUfi (alemanya)
Cançó india (russa)
Anant al Ilit id.

Hopack id.

MARTINI
SCHUBERT
CHOP1N
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RIMSKY

} MUSSORGSKY
Tercera part:

ORFE6 DE SANS

PÉREZ MOYA
MORERA
*
* ..-

SAINT SaENs
JANKEQUIN
MORERA
VIVES

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Ave Verum. . . . . . .

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é )
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

Les precedents tra-iuccions, adaptades a la música, són degudes a Joaquim

Pena, excepte aquelles que porten designaciá especial de tradu�tor.

NOTA: No es permet entrar a sortir de la sala durant l'execució de les obres.Requesens, Impressor, Carme, 114



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERLAI:\fE-BEBUSSY

EL PLER D'AMOR

,/," - MARTINI

Van els de les serenades,
i les tendres oïdores,
dient finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I hi. ha Tirsis i Dorarrta,
i Silvia, com tots els dies,
i Corí don qui fa a manta
dóna crudels elegies.

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor, al cor viu i perdura!
'l'ot jo ho deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí el'un nou galàn prendada.

El pler d'amor tan sols un elia dura ;
el dol d'amor al cor viu i perelura!

Tall com el riu pel prat placívol llisqui
envers la mal' qui banya la planu l'a,
jo t'haig d'amar, deia ella. mestres visqui!

Llisca'l riu encar,
i ella'm va deíxarl

La seda llur tremolant
ròssecs de llums argorrtines,
la llur dolcesa i el cant
ombres blavejants i fines.
}¡Ja l'encís tot es decanta
duna lluna rosa i grisa;
la Ileu mandolina canta
ell mig ele l'aire que rrlsa,

(Trad. de J. Carner)

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del meu ser Ia imatge preferiela,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternttat

ï

Jo penso en tu i sols pel', tu és ma pensa,
tan sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix la terra immensa
t'estimo, és cert, per un eternitat!

El pler d'amor tan sols un dia dura ;
el eloL eI'amor al cor viu i perdura l

DEL CICLE < LA BELLA MOLINERA»

ON VAS?

CÁNÇÓ DEL SILFI

MULLER' SCHL'BERT
MORIKE WOLF

Iln xaragall jo oïa,
ele clara deu brollant,
que vel'S Ia vall corria
fressós, remorejant,

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
també j o avall la serrà

trescava amb mon gaiat,

Avu ll, avallet, amb calma

.i) t'I clar xaragall seguí
(Pll� sempre remorejava
tan fresc i tan cristaHí.

Es eixa, dories, ma� via?
Velam, on vas ?.. segueix,
que el teu murmur! encisa
i el seny m'enterboleix,

Què dic lllUl'TI1Ul'Í, i ara?
no és cap murmuri, no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa estar que cantin
i gai fes ton camí,
que l'aigua prou s'empassa
les redes ele motí.

De nit al poblet, fa el guarela
HIes onze!" [eix crit

Un silfi menut és al bosc dormít
vora d'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha crielat
el rossinyol qui canta al prat
o que Ell Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i del seu cau eixint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i ranquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu eI'un mur groíxut
011 troba un cuc de Ilum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ba festa solemnial;
que és l'àpat ele Ull casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar lla dins un poc"

Paf! Li ha badat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

VOT DE DONZELLA
CANÇÓ INDIA

sf jo fos l'astre
que lluu ele elia
pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas la prada
tota gemaela,
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
la finestreta
ele l'amor mía.

CHOP1N

RIMSKY-KORSAKOFF

Si fos l'ocella
que canta el dia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i la boscúria
de ma cantúria,
so ni tonada hauria;
prop la finestra
de I'amor mía,
[otn i vesprada
refilaria.

(Trad. P. J. Riera)

Verdors d'abim profundes i infinites
de I'Iudí mal' guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerel!

En ton cor reposà sobre el llit de perles
elolç l'aucell mirífic d'alba faç d'ondina,
Nítída l'escuma gronxa ton plomatge
Ai de qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblielant la vida.
Verdors el'abim profuneles i infinites
ele l'ineli mar guardeu tresors sens fi.

Sagrari 'verd,
pregon i gerd!

(Trad. Joan Gols)



ANANT AL LLIT

DE 'LA CAMBRA DELS NENS'

MUSSOR:;'SKY

Oh Senyor i Mestre !
Guarda el meu papa
i la meva mama :

Guarda i empara
1110S germans, Tonet
i l\lerceneta!
Ouarrla I empara
l'àvia, pobra jaia!
conserva-la forta
i ben trempada,
j li ia velleta,
jaia estimada!
Oh, Senyor: Guarda ensems,
la tieta Catartna,
I'Angeleta i Ja Serafina

i les cosinetes,
Cinteta i I'Agneta,
la Tana i la Teta;
l'oncle Pere, l'oncle Pau;
el cosí Estevet,
el Pepet i el Colau ... !
Guarda'ls, oh, Senyor
i apiada't de tots
i d'en Jaume i en Nasi,
i en Guiu i en Pancrasl
i en Jordi i en Jofre
en Quirze i en Nofre...

Teta, ai! Teta,
què més encara?

-Dolent, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'ho?
"Oh, Senyor, perdona a nosaltres pecadors "

-Oh Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

ROPAK!

iVIUSSORGSKY

Eih , aup, aupo aup, hopak!
Sóc Ia dona d'un cos sac

qui ara és vell i poc airós,
llame roig i gens graciós;
tri sta sort que em dóna eix pac.

Eih!
Eixa sort em dosconsola ;

ves, mon vell, beu aigua sola;
jo me'n vaig a la taverna
i la mona agafo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sembla un

-

bastó,
com més beu sembla un falcó.
Ella ba11 que ballaràs
up minyó li va al detrás,
prê el seu vell furiós la crida
i ella el gueto envia a dida.
'I'u, diable, et vas casar,
doncs pa blanc m'has de donar,

Veies!
Cal que et cuidis dels petits
ben menjats i ben vestits.

Veies!
Pensa que si no t'afanyes
ja-ho faré jo amb bones manyes.

Penses!

Cerca, doncs, vell ple de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques ?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressa'I, avi, bressa'I bé.

Ansia!
Quan vint anys jo sols tenia,
quan a tots els horns piavia,
em posava ben mudada
al portal o a la finestra;
feia senyes, feia gresca,
més brodava força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
au de pressa el gec poseu-vos
per fê amb mi una passejada,
seure aprés i fel' cantada,
au, au, au, au!
Eih, Eih!' Som-hi, doncs, au ho-

[pak!
J o estimava el brau cos sac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac.

Eih!

Les precedents tra-Iuccions, adaptades a la música, són degudes a Joaquim

Pena, excepte aquelles que porten. designaciá especial de traductor.

Requesens, Impressor, Carme, 114

CONCERTS BLAUS

Festa de la Cançó
Teatre de "LA ALIANZA" de 'Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, sopran

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOYA

PROGRAMA
Primera part

ORFE6 DE SANS
El cant de la Senyera

Cançons populars:
Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanromà.
Sr. Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes.
Srta. Sanromà.

MILLET

MORERA
MATEU

SANXO MARRACO

CUMELLAS RIBÓ

El maridet
Sant Josep i Sant Joan

Solista: nen Tiell

El Noi de la Mare
(Glossa de la cançó popular)

Segona part
MERCE PLANTADA - FREDERIC LaNGAS

}PÉREZ MOYA

NICOLAU

Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor (italiana)
On vas? (alemanya)
Vot de donzella (polonesa)
Mandolina (francesa)
T'estimo (noruega)
Cançó de Silfi (alemanya)
Cançó india (russa)
Anant al Ilit id.

Hopack id.

MARTINI
SCHUBERT
CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RnVrSKY

} MUSSORGSKY
Tercera part

ORFE6 DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Ave Verum. . . . . . .

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é)
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

PÉREZ MoY�
MORERA
*

S¡INT SAENS
JANNEQUIN
MORERA
VIVES

NOTA: No es permet entrar o sortir de la sala durant l'execució de les obres.



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERL.Ú¡'E-BEBUSSY

Van els de les serenades,
i les tendres oïdores,
dient finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I hi ha Tirsis i Doranta,
i Silvia, com tots els dies,
i Corrdon qui fa a manta
dóna crudels elegies.

La seda II ur tremolant
ròssecs de llums argentines,
la llur do1cesa i el cant
ombres blavejants i fines.
En l'encís tot es decanta
d'una lluna rosa i grisa;
la lleu mandolina canta
en mig de l'aire que frisa.

(Trad. de]. Carner)

EL PLER D'AMOR

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor, al cor viu i perdura!
'l'ot jo 110 deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galán prendada.

El pler d'amor tan sols un elia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!
Tan com el riu pel prat placívcl llisqui
envers la mar qui banya la planura,
jo thuig d'arnar, deia ella, mestres visqui!

Lltsca'I riu encar,
i ella'm va deixar!

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del meu ser la imatge preferida,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso en tu i sols per tu és ma pensa,
tan sols a tu mon Cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix la terra immensa

t'estimo, és cert, pel' un eternitat!

El pler 'd'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura !

ON VAS?

CANÇÓ DEL SILFI
DEL CICLE • LA BELLA MOLINERA»

;V¡ORIKE WOLF
MULLER - SCHlIBERT

De nit al poblet, fa el guarda
"les onze 1" [eix crit

Un silil menut és al bosc elormit
vora d'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha crielat
el rossinyol qui canta al prat
o que En Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i elel seu cau eixint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i ranquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu d'un mur groixut
on troba un cuc de llum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser lli lla festa solemnial;
que és l'àpat de un casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar Ilá dins un poc"

Paf! Li ha badat el cap un roc!
SUfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

Un xaragall jo oïa,
(le clara deu brollant,
que vers la vall corria
fressós, remorejant.

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
també j o avall la serra

trescava amb mon gaiat.

Aval}, avallet, amb calma

j) el clar xaragall segui
que sempre remorejava
tan fresc i tan cristaHí.

Es eixa, doncs, ma via?
Velam, on vas ?.. segueix,
que el teu murmuri encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmuri, i ara?
no és cap murmurí, no!
Dins I'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa estar que cantin
i gai fes ton camí,
que l'aigua prou s'empassa
les redes ele molí.

CANÇÓ INDIA
VOT DE DONZELLA

RIMSKY - KORSAKOFF

CHOPIN
Verdors el'abim profundes i infiuites
de l'ineli mal' guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

En ton cor repesa sobre el llit de perles
dolç l'aucell mirífic d'alba faç d'ondina,
Nítiela l'escuma gronxa tou plomatge
Ai ele qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfonclra oblidant la vida.
Verdors d'abilli profundes i infinites
ele l'indi mar guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

Si jo fos l'astre
que lluu ele elia

pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas la prada
tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
la finestreta
de l'amor mia.

Si fos l'ocella
que canta el dia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i Ia boscú tia
'de ma cantúria,
so ni tonada hauría ;
prop la finestra
de I'arnor mla,
jorn i vesprada
refilaria.

(Trad. i». f. Riera) (Trad. Joan Gols)



ANANT AL LLIT

WlUSSOR::;SKY

DE -LA CAMBRA DELS NENS'

Oh Senyor i Mestre!
Guarda el meu papa
i In meva mama:

Guarda i empara
mos germans, Tonet
i l\1erceneta!
Guarda i empara
l'àda, pobra jaia!
conserva-la forta
i ben trempada,
jaia velleta,
jaia estimada!
Oh, Senyor! Guarda ensems,
la tieta Catarina.
l'Angeleta i la Serafina

i les cosinetes,
Cinteta i I'Agneta,
la Tana i la 'I'eta ;
l'oncle Pere, l'oncle Pau;
el cosí Iñstevet,
el Pepet i el Colau ... !

Guarda'Is, oh, Senyor
i apíada't de tots
i d'en Jaume i en Nasi,
en Guiu i en Pancrasi
en Jordi i en Jofre
en Quirze i en Nofre ...

Teta, ai l Teta,
què més encara?

-Dolent, que ja no te'n recordes!
Quants cops hauré de dir-t'bo?
"Oh, Senyor, perdona a nosaltres pecadors "

-Oh Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

MUSSORGSKY

HOPAK!

Ei li, aup, aup, aup,' hopak !

Sóc la clona cl'un cossac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em clóna eix pac.

Eih!
Eixa sort em dosconsola ;

ves, mon vell, beu aigua sola;
jo me'n vaig a la taverna

i la mona agafo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sembla un bastó,
com més beu sembla un falcó,
Ella ball que ballaràs
Ull minyó li va al cletràs,
p rê el sen vell furiós la crida
i ella el gueto envia a did'a.
Tu, diable, et vas casar,
doncs pa blanc m'has de donar,

Veies!
Cal que et cuidis clels petits
'beu menjats i ben vestits.

Veies!
Pensa qúe si no t'afanyes .

ja ho faré jo amb bones manyes.
Penses!

Cerca, doncs, vell ple de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

'Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressa'I, avi, bressa'} bé.

Ansia!
Quan vint anys jo sols tenia,
quan a tots els horns plavia,
em posava ben mudada
at jiortal o a la finestra;
feia senyes, feia gresca,
més brodava força destra.
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
a u de pressa el gec poseu-vos
per fê amb mi una passejada,
seure aprés i fer cantada,
au, au, au, au!
Eíli, Elh l Som-hi, cloncs, au bo-

[pak !

Jo estimava el brau cossac

qui ara és vell i poc airós,
horne roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac,

:mih!
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CONCERTS BLAUS

Festa de" la Cançó
Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Mercè Plantada, soprari

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOYA

PROGRAMA
Primera part

ORFE6 DE SANS
El cant de la Senyera

Cançons populars:
Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanromà.
Sr, Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes.
Srta. Sanromà.

MILLET

MORERA
MATEU

SANXO MARRACO

CUMELLAS Rrso

El maridet
Sant Josep i Sant Joan

Solista: nen Tiell

El Noi de la Mare
(Glossa de la cançó popular)

Segona part
MER:CE PLANTADA - FREDERIC LONGAS

}PÉREZ MOYA

1
f
1
¡
¡
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I

Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor (italiana)
On vas? (alemanya)
Vot de donzella (polonesa)
Mandolina (francesa)
T'estimo (noruega)
Cançó de Silfi (alemanya)
Cançó india (russa)
Anant al llit id.

Hopack id.

MARTINI
SCHUBERT
CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RI'MSKY

} MUSSORGSKY
Tercera part

ORFE6 DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . , .

Els remers del Valga (popular russa)
Ave Verum. . . . . . .'

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é)
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

PÉREZ Mov s,

MORERA
*
* ..-

SAINT SAENS
JANNEQUlN
MORERA
VIVES

NOTA: No es permet entrar o sortir de la sala durant l'execució de les obres.



TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MANDOLINA

P. VERLAINE-BEBUSSY

II

EL PLER D'AMOR

Van els de les serenades,
i lés tendres oïdores,
dient finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I lli ha Tirsis i Doranta,
i Silvia, com tots els dies,
i Coridon qui fa a manta
dóna crudels elegies.

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor, al cor viu i perdura!
'l'ot jo ho deixí per Sílvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galàn prendada.

El pler d'amor tan sols 'un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!

Tan com el riu pel prat placívol llisqui
envers la mur qui banya Ia planum,
jo t'haig d'amar, deia ella, mestres visqui!

Llísca'I riu encar,
i ella'm va deixar!

I'

I'

La seda llur tremolant
ròssecs de llums argontrnes,
la llur dolcesa i el cant
ombres blavejants i fines.
En l'encís tot es decanta
d'una lluna rosa i grisa;
la Ileu mandolina canta
en mig de l'aire que frisa.

(Trad. de f. Carner)

T'ESTIMO

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del meu ser la imatge preferida,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso en tu i sols pel' tu és ma pensa,
tan sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix la terra immensa
t'estimo, és cert, per un eternitat!

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!

CANÇÓ DEL SILFIDEL CICLE < LA BELLA MOLINERA'

lIIÜLLER - SCHlIBERT
MORIKE WOLF

Un xaragall jo oïa,
de clara deu brollant,
que vers Ia vall corria
fressós, remorejant.

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ba aconsellat,
també j o avall la serra

. trescava amb mon gaiat.

Avall, ava.llet, amb calma
j) el clar xaragall seguí
que sempre remorejava
tan fresc i tan cristal·lí.

Es eixa, doncs, ma via ?

Vetam, on vas ?.. segueix,
que el teu murmuri encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmuri, i ara?
no és cap murmurí, no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa estar que cantin
i gai fes ton camí,
que l'aigua prou s'empassa
les l'odes de molf.

De nit al poblet, fa el guarda
j

"les onze!" [eix crit
Un silfi menut és al bosc dormit

vora d'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha cridat
el rossinyol qui canta al prat
o que En Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i del seu cau eixint calmós
camiua mig enterbolit,
cal' el seu son no era finit,

i l'anquejant,' camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu d'un mur groixut
on troba un cuc de llum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ha festa solemnial;
que és l'àpat de un casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar Ilá dins un poc"
Paf! Li ha badat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

VOT DE DONZELLA
CANÇÓ INDIA

II

Si jo fos l'astre
que lluu de dia
pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas Ia prada
tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
Ia finestreta
ele l'amor mía.

I'
I'

I'

I'

I' <.

CHOPIN

R1MSKY - KORSAKOFF

Si fos l'ocella
que canta el dia

pel qui m'estima
mon cant seria,
i la boscúria
de ma cantúria,
so ni tonada hauria;
prop la finestra
de l'amor mia,
[orn i vesprada
refilaria.

(Trad. P. J. Riera).

Verdors d'abím profundes i infinites
de l'indi mal' guardeu tresors seus fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

En ton cor reposà sobre el llit de perles
dolç l'auceU mirífic d'alba faç d'ondina.
Nítida l'escuma gronxa ton plomatge
Ai de qui t'escolta quall tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblidant Ia vida.
Verdors d'abim profundes i infinites
ele l'ineli mar guardeu tresors sens fi.

Sagrart verd,
pregon i gerel!

,.

(Trad. Joan Gols)



CONCERTS

ANANT AL LLIT

DE <LA CAMBRA DELS NENS' BLAUS

MUSSOR:;SKY

Oh Senyor i Mestre!
Guarda el meu papa
i la meva mama:

Guarda i empara
mos germans, Tonet
i Merceneta! .

Guarda i empara
I'àvía, pobra jaia!
conserva-la forta
i ben trempada,
jaia velleta,
jaia estimada!
Oh, Senyor! Guarda ensems,
Ia tieta Catartna,
I'Angeleta i la Serafina

i les cosínetes,
Cinteta i I'Agneta,
Ia Tana i la 'I'eta ;
l'oncle Pere, l'oncle Pau ;
el cosí Estevet,

'

el Pepet i el Colau, .. !

Guarda'Is, oh, Senyor
i apiada't de tots'
i d'en Jaume i en Nasi,
en nuiu i en Pancrasi
en J oreli i en Jofre
en Quirze i en Nofre ...

Festa de la Cançó
Teatre de "LA ALIANZA" de Poble Nou
Diumenge, 17 d'Abril de 1927, a les cinc de la tarda

Teta, ai! Teta,
què més encara?

Mercè Plantada, sopran

Frederic Longàs, piano

ORFEÓ DE SANS
Director, Mestre A. PÉREZ MOYA

PROGRAMA-Dolell,t, que ja no te'n recoreles!
Quants cops hauré ele dir-t'ho?
"Oh, Senyor, perdona a nosaltres pecadors "

-Oh Senyor, perdona a nosaltres pecadors .

Oi, que és així?

Primera part
ORFE6 DE SANS

HOPAK!

t

El cant de la Senyera
Cançons populars:

Sota de l'olm.
La filadora

Solistes: Srta. Sanromà.
Sr. Sabaté.

Muntanyes regalades
Solista: Srta. Sanromà.

Magdalena . . .

Solistes: Srta. Termes.
Srta. Sanromà.

SANXO MARRACO

CUMELLAS RIBÓ

MUSSORGSKY

Les precedents tra-iucclo-is, adaptades a la música, són degudes a Joaquim

Pena, excepte aquelles que porten: designaciá especial de traductor.

Eih, aup, aup, aup, hopak l

Sóc la dona d'un cossac

qui ara és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trísta sort que em dóna eix pac.

Eih!
Eixa sort em desconsola;
ves, mon ven, beu aigua sola;
jo me'n vaig a Ia taverna

i la mona agafo al poc
mentre els gots van fent xoc, xoc
Com més beu sembla un bastó,
com més beu semblà un falcó.
Ella ball que baltaràs
un minyó li va al detrás,
pr0 el seu vell furiós la crida
i ella el gueto envia a dida.

Til, eliable, et vas casar,
doncs pa blanc m'has de donar,

Veies!
Cal que et cuidis dels petits
ben menjats i ben vestits.

Veies!
Peusa que si no t'afanyes
ja ho faré jo amb bones manyes.

Penses!
'

MILLET

MORERA
MATEU

Cerca, doncs, yell pIe de nyonya
cerca prest si tens vergonya.

Cerques?
Apa, jai, a ser bonet;
bressa el nostre petitet.

Ansia!
Bressa'I, avi, bressa'! bé.

Ansia!
Quan vint anys jo sols tenia,
quan a tots els h'0111S pIavia,
em posava bell mudarla
al por'tal o a la finestra;
fei a senyes, feia gresca,
més brodava força destra,
Tu Simó, tu Jan, tu Jaume,
a u de pressa el gec poseu-vos
per fê amb mi una passejada,
seure aprés i fer cantada,
au, au, au, au!
:¡!Jih, Rih! Som-hi, doncs, au ho-

[pak!
J o estimava el brau cossac
qui am és vell i poc airós,
home roig i gens graciós;
trista sort que em dóna eix pac,

Eih!

El maridet
Sant Josep i Sant Joan

Solista: nen Tiel!

El Noi de la Mare
(Glossa de la cançó popular)

Segona part
MERCE PLANTADA - FREDERIC LaNGAS

} PÉREZ MOYA

NICOLAU

Cançons originals, extrangeres:
Plaer d'amor (italiana)
OIl vas? (alemanya)
Vot de donzella (polonesa)
Mandolina (francesa)
T'estimo (noruega)
Cançó de Silfi (alemanya)
Cançó india (russa)
Anant all1it id.

Hopack id.

MARTINI
SCHUBERT
CHOPIN
DEBUSSY
GRIEG
WOLF
RIMSKY

} MUSSORGSKY
Tercera part

ORFE6 DE SANS

El cant dels joves .

L'Empordà (sardana) . . . .

Els remers del Volga (popular russa)
Ave Verum. . . . . . .

Pel joliu bosc (madrigal segle XVI é )
La cançó nostra. . . . . .

La Belenguera

PÉREZ MoY�
MORERA
*
* ,-

SAINT SAENS
TANNEQUIN
MORERA
VIVES
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TEXT DE LES CANÇONS
ORIGINALS EXTRANGERES

MAN DOLIN A

P. \TERLAIXE-BEBUSSY

Van els de les serenades,
i les tendres oïdores,
dient finors desmaiades
sota les nits cantadores.
I hi ha Tirsis i Dorarrta,
i Silvia, com tots els elies,
i Coridon qui fa a manta
dóna crudels elegies.

La seda llur tremolant
ròssecs ele llums argerrtinès,
la llur dolcesa i el cant
ombres blavejants i fines.
En l'encís tot es decanta
duna Iluna rosa i grisa;
la llen mandolina canta
en mig ele l'aire 'que frisa.

(Trad. de]. Carner)

EL PLER D'AMOR

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor. al cor viu i perdura!
'l'ot jo ho deixí per Silvia benamada,
i ella'm traí d'un nou galàn prendada.

T'ESTIMO
El pler el'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al coi' viu i perdura!

Tan com el riu pel prat placívol llisqui
envers la mar qui banya Ia planura,
jo t'haig d'arnar, deia ella, mestres visqui!

Llisca'l riu encar,
i ella'rn va deixar!

H. C. ANDERSEN-GRIEG

Tu ets del meu ser la imatge preferida,
tu ets del meu cor el goig més benaurat!
T'estimo més que tot el d'eixa vida,
t'estimo amb fe per una eternitat!

Jo penso ell tu i sols per tu és' ma pensa,
tan sols a tu mon cor és consagrat.
Si és cert que Déu regeix la terra immensa
t'estimo, és cert, per un eternitat!

El pler d'amor tan sols un dia dura;
el dol d'amor al cor viu i perdura!

I'

I'

ON VAS?

CANÇÓ DEL SILFI
DEL CICLE < LA BELLA MOLINERA»

MORIKE WOLF

MÜLLER-SCHL'BERT

De nit al poblet, fa el guarda
HIes onze!" [eix crit

Un silfi menut és al bosc dormit
vora d'altres silfis ...

Desperta i creu que l'ha cridat
el rossinyol qui canta al prat
o que En Silpelit tal volta el

[crida.

El silfi es frega els ulls mandrós
i del seu cau eixint calmós
camina mig enterbolit,
car el seu son no era finit,

i ranquejant, camps a través,
creuant un bosc d'avellaners,
arriba al peu d'un mur groíxut
on troba un cuc de llum segut.

"Ai, quina llum ve d'eix casal!
Potser hi ha festa solemnial;
que és l'àpat de un casori
sembla pel rebombori.
Jo vull guaitar llà dins un poc"

Paf! Li ha badat el cap un roc!
Silfi amic, oi que has rebut?

Cu-cut! Cu-cut!

Pn xaragall jo oïa,
de clara deu brollant,
que vers la vall corria
fressós, remorejant.

No sé pas com s'esqueia
ni qui m'ha aconsellat,
també jo avall la serra

trescava amb mon gaiat.

,\ 'l'ull, avallet, amb calma

j) el clar xaragall segui
que sempre remorejava
tan fresc i tan erlstallí.

Es eixa, doncs, ma via?
veíam,' on vas 1... segueix,
que el teu murmuri encisa
i el seny m'enterboleix.

Què dic murmurí, i ara?
no és cap murmurr, no!
Dins l'aigua són les nàiades
que entonen llur cançó.

Doncs, noi, deixa estar que cantin
i gai fes ton camí,
que l'aigua prou s'empassa
les l'odes de moll.

I'

CANÇÓ INDIA

VOT DE DONZELLA
RlMSKY-IWRSAKOFF

I'

li
CHOPIN

Verdors dabím profundes i infinites
de l'ineli mal' guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

En ton cor repesa sobre el llit de perles
dolç l'aucell mirífic d'alba faç d'ondina,
Nítida l'escuma gronxa ton plomatge
Ai de qui t'escolta quan tos cants refiles.
Vers ta pau s'esfondra oblidant la vida.
,erclOl'R d'abim profundes i infinites
de l'indi mal' guardeu tresors sens fi.

Sagrari verd,
pregon i gerd!

Si jo fos l'astre
que lluu de dia

pel qui m'estimo
refulgiria;
no és pas Ia prada

- tota gemada
qui jo besar voldria,
ma llum daurada
sols besaria
la finestreta
ele l'amor mía.

Si fos l'ocella
que canta el elia
pel qui m'estima
mon cant seria,
i Ia boscúria
de ma cantúria,
so ni tonada hauria;
prop Ia finestra
de l'amor mía,
jorn i vesprada
refilaria.

(Trad. P. J. Riera)

I'

I'

I'

(Trad. Joan Gols)
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